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女郎花からい付けり皴脚に
ominaeshi karamitsuke keri shiwa ashi ni
(Issa, ?)

entwined / by the maiden flower... / my wrinkled foot
(Lanoue)

körülfonja a szépasszony-rózsa… ráncos lábfejem
(Lilith)
女郎花 おみなえし (EDICT) (n) patrinia (name of flower)
花蕾 からい (LIFSCDIC) (n) flower bud; 花 わ, カ, ケ, はな flower; 蕾 ライ, つぼみ bud
付 つけ, -づき, -づ.き, -つき, -つ.き, つ.き, -づ.く, つ.く, -づけ, -づ.け, -つ.け, つ.け-, つ.け, -づ.ける, -つ.ける, つ.ける, フ adhere, attach, refer to, append
皴 しわ (EDICT) (n) wrinkle, crease, ripple
脚 あし (EDICT) (n) foot, leg, gait, pace, bottom structural component (i.e. radical) of a kanji

Lanoue szerint második haiku jellegzetesség a meglepetés művészete, ezzel együtt a szembeállítás, ami együtt valami váratlan bölcsességet nyit meg előttünk. A nyitó sorok úgy vannak megírva, hogy a csattanó legyen a végén, ennek eszköze a vers két részében említett dolog szembeállítása: a tudat az egyik dologtól / ideától a másikra dologra / ideára mozdul. Minél távolabb áll az a két dolog / idea egymástól, annál nagyobb energiát szabadít föl és esztétikai örömöt okoz az olvasóban.
Lanoue egyik tanítványa, Nekkeya Glover választotta ezt az energikus szembeállítást tartalmazó hait példának: „Azt vártam, hogy majd egy rovart említ. Szeretem a ráncos lábfej és a szépasszony virág kontrasztját a versben."

